Acts 7:23



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, used to move us to the next scene in the drama and translated “Now.”  With this we have the temporal use of the conjunction HWS, meaning “when or as.”  Then we have the third person singular imperfect passive indicative from the verb PLEROW, which means “to complete a period of time, fill (up), complete Mk 1:15; Jn 7:8; Acts 9:23; when forty years had passed Acts 7:30; 24:27; when he had reached the age of 40 Acts 7:23.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what occurred at some point in the past.


The passive voice indicates that Moses received the action of reaching age 40.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the instrumental of agency from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “by him” and referring to Moses.  The instrumental of agency is used to express personal agency, when the verb is in the passive voice.  It indicates the person producing the action of the passive voice.  Then we have the nominative subject from the masculine singular adjective TESSERAKONTAETĒS, which means “forty years” (BDAG, p. 1000) plus the nominative masculine singular noun CHRONOS, meaning “time.”  Literally this says “Now when forty years time was completed by him.”  Translators convert this into conventional English by saying, “when he had reached age forty” or something to that effect.  The problem with these translations is that the subject is forty years of time, not Moses.  The emphasis is on the period of time, not the person.

“Now when forty years of time was completed by him,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb ANABAINW, which means “to go up; to ascend; but is also used as a Semitism meaning literally ‘to arise in the heart’; hence to enter one’s mind (that is, one begins to think about something) 1 Cor 2:9; Lk 24:38.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the infinitive phrase ‘to visit his brethren, the sons of Israel’ produces the action of entering his heart.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EPI plus the accusative of place from the feminine singular article and noun KARDIA plus the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “in or upon his heart.”  The heart refers to the thinking part of the soul.  This is followed by the aorist deponent middle infinitive from the verb EPISKEPTOMAI, which means “to go to see a person with helpful intent: visit someone Acts 7:23; 15:36; Mt 25:36, 43; Jam 1:27.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle functions like an active voice, Moses producing the action.


The infinitive is a substantival infinitive, used as the subject of the main verb.

This is followed by the accusative direct object from the masculine plural article and noun ADELPHOS plus the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his brethren.”  Finally, we have the appositional accusative from the masculine plural article and noun HUIOS, meaning “the sons” plus the genitive of identity from the masculine singular proper noun ISRAĒL, meaning “of Israel.”

“to visit his brethren, the sons of Israel, entered his heart.”

Acts 7:23 corrected translation
“Now when forty years of time was completed by him, to visit his brethren, the sons of Israel, entered his heart.”
Explanation:
1.  “Now when forty years of time was completed by him,”

a.  Stephen moves us along to the next significant event in the drama of the life of Moses and history of Israel.


b.  Moses spent forty years being trained by in all the wisdom of the Egyptians.  He was also being trained to be the next Pharaoh—one of the richest and most powerful men on earth.


c.  Moses had spent forty years in preparation as the prince of Egypt, but he had also spent forty years being unprepared spiritually.


d.  “A man was considered to reach full adulthood at forty (Josh 14:7; 2 Sam 2:10).”
 


e.  These forty years had left him curious about his real family and fellow Israelites, but they had not prepared him for what was about to happen next in his life.  If Moses was born about 1520 B.C., then it is now 1480 B.C. and the Exodus will occur 40 years later in about 1441 B.C.  Ex 7:7 reports that he was eighty when he returned to Egypt, and Dt 34:7 says he was one hundred twenty when he died.
  This divides Moses’ life up into three periods of forty years each: forty years training by the Egyptians; forty years training by God; and forty years training the second generation of Israel in the desert while the first generation was killed off by God.


f.  The background for Stephen’s statement is found in Ex 2:11, “Now it came about in those days, when Moses had grown up, that he went out to his brethren and looked on their hard labors; and he saw an Egyptian beating a Hebrew, one of his brethren.” 

2.  “to visit his brethren, the sons of Israel, entered his heart.”

a.  There is a great deal packed into this statement.



(1)  Moses was motivated to go and help his brethren, for the verb “to visit” means to visit in the sense of helping someone who is in need of help.  It does not mean to go and say ‘hello’ to someone, talk for a while, and then leave.



(2)  Where did Moses get this motivation to help his brethren?  Did it come from God or from Moses himself?  If God were behind it, then Moses’ actions would have succeeded.  But if the thought came from the motivation of his own soul and not from God, then Moses’ actions were doomed to failure, which is exactly what happened.



(3)  Did Moses know he was a Jew?  Certainly he did; he could see his own circumcision every time he went to the bathroom.  Remember he was hidden in his Jewish home for the first three months of his life, and would certainly have been circumcised on the eighth day as required of all Jewish males.



(4)  Being a Jew and knowing he was a Jew, would not a man of twenty, thirty, or forty years of age not want to know and talk to his real mother, father, sister, and brother?  As the prince of Egypt would he not be free to do so?  Who could stop him?  No one.



(5)  One of the implications of this statement is that Moses knew that the Jews were his brethren.  Therefore, he had to know that he himself was a Jew, and one of them.  He knew that he was a son or descendant of Israel, that is, a descendant of Jacob, who was renamed ‘Israel’ by the God of Israel.


b.  Moses, knowing he was a Jew, is now motivated in his soul, in his thinking, to go and help his people.  The statement of Heb 11:24-26 comes into play at this point, “By means of confidence in doctrine Moses, when he had grown up, refused to be called ‘The son of Pharaoh's daughter’, rather choosing to suffer mistreatment with the people of God than to have the temporary enjoyment of sins, because he considered the reproach associated with Christ as greater riches than the treasures of Egypt; for he kept on being intent on the reward.”


c.  Thinking produces motivation, which produces action.


d.  Moses was a man of thinking and a man of action.


e.  Moses has the right thinking and motivation, but it is going to result in a wrong action, because his emotion is going to influence a wrong action.  Moses had the right thing—a right motivation—but it had to be used in a right way.


f.  Moses had a genuine concern, care, and love for his people and it will take God forty more years of training to mold this love into effective service for the Lord.
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